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Floor Frame Kit Floor Frame Kit 
Estructura para piso de almacén

Kit de cadre pour plancher
Bodenrahmen-Bausatz

Guide d’assemblage
Manual de ensamblaje 

Montagehandbuch

* Kit contains extra parts. Fits 8’-wide structures of up to 8’ depth. Floor not included.
* Ce kit contient des pièces supplémentaires. Convient aux structures de 2,4 m de large et jusqu’à 2,4 m de profond-
eur. Plancher non inclus.
* El kit incluye piezas adicionales. Es compatible con estructuras de 2,4 m de ancho y hasta 2,4 m de profundidad.      
No incluye suelo.
* Das Set enthält zusätzliche Teile. Geeignet für 2,4 m breite und bis zu 2,4 m tiefe Konstruktionen. Bodenbelag nicht 
inbegriff en.

734290226

Owner’s Manual & Assembly Guide

 

CAUTION!
SHARP EDGES

WEAR GLOVES
AT ALL TIMES

TO PREVENT INJURY!

ATTENTION!
BORDS TRANCHANTS

PORTEZ DES GANTS
EN TOUT TEMPS POUR

ÉVITER LES BLESSURES !

VORICHT!
SCHARFE KANTEN

TRAGEN SIE
IMMER HANDSCHUHE,

UM VERLETZUNGEN
ZU VERMEIDEN!!

PRECAUCIÓN!
BORDES FILOSOS

¡USE GUANTES
EN TODO MOMENTO

PARA EVITAR LESIONES!
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ASSEMBLY TIPS CONSEILS D’ASSEMBLAGE 
CONSEJOS DE MONTAJE  MONTAGETIPPS

Assemble your building
before starting this kit.

EN,FR,SP,GE-02QQ

Montieren dem Bauen vor dem 
Zusammenbau dieses Bausatzes.

Monte el depósito antes de
comenzar a utilizar este kit.

Assembler edifi c avant de
monter ce kit.

• Take note: Some assembly steps diff er depending 
on your shed’s door style or siding style. Pay special 
attention to the markers in each step and only fol-
low the steps for your shed type. If your shed has 
HORIZONTAL SIDING you must follow all steps for 
SWING doors.

• Pressure Treated Lumber must NOT be used where it will 
make contact with your storage building. The properties of 
pressure treated lumber will cause accelerated corrosion. 
If pressure treated lumber comes in contact with 
your storage building, your warranty will be voided. 
A barrier can be used over pressure treated lumber.

• The BEST LOCATION is a level area with good drainage on a 
proper substrate.

• GROUND MUST BE LEVEL:  Be sure Floor Frames lie 
fl at on ground or foundation.  

• Keep children and pets away from the worksite during con-
struction and until the building is completely assembled. This 
will help avoid distractions and accidents.

• DO NOT STEP ON CHANNELS UNTIL FLOORING 
MATERIAL IS IN PLACE!

• Remarque: certaines étapes d’assemblage vari-
ent selon le style de porte ou de bardage de votre 
abri. Portez une attention particulière aux indica-
tions fi gurant à chaque étape et suivez uniquement 
les instructions correspondant à votre type d’abri. Si 
votre abri est doté d’un BARDAGE HORIZONTAL, 
vous devez suivre toutes les étapes relatives aux 
portes BATTANTES.

• Le bois traité sous pression ne doit PAS être utilisé là où il entrerait 
en contact avec votre abri de rangement. Les propriétés du bois 
traité sous pression provoquent une corrosion accélérée. Si du 
bois traité sous pression entre en contact avec votre 
abri de rangement, votre garantie sera annulée. Une bar-
rière peut être utilisée sur du bois traité sous pression.

• L’EMPLACEMENT IDÉAL est une zone plane avec un bon drain-
age sur un substrat approprié.

• LE SOL DOIT ÊTRE DE NIVEAU: Assurez-vous que les cadres 
de sol reposent à plat sur le sol ou la fondation.

• Éloignez les enfants et les animaux domestiques du chantier 
pendant la construction et jusqu’à ce que le bâtiment soit en-
tièrement assemblé. Cela permettra d’éviter les distractions et les 
accidents.

• NE PAS MARCHER SUR LES RAILS TANT QUE LE 
REVÊTEMENT DE SOL N’EST PAS EN PLACE !

• Tenga en cuenta: Algunos pasos de montaje varían 
según el estilo de la puerta o del revestimiento de su 
cobertizo. Preste especial atención a los indicadores en 
cada paso y siga únicamente los pasos correspondi-
entes a su tipo de cobertizo. Si su cobertizo cuenta 
con REVESTIMIENTO HORIZONTAL, deberá seguir 
todos los pasos indicados para las puertas BATI-
ENTES.

• La madera tratada a presión NO debe utilizarse en lugares donde 
entre en contacto con su edifi cio de almacenamiento. Las propie-
dades de la madera tratada a presión provocarán una corrosión 
acelerada. Si la madera tratada a presión entra en con-
tacto con su edifi cio de almacenamiento, su garantía 
quedará anulada. Se puede utilizar una barrera sobre la 
madera tratada a presión.

• La MEJOR UBICACIÓN es un área nivelada con buen drenaje 
sobre un sustrato adecuado.

• EL TERRENO DEBE ESTAR NIVELADO: Asegúrese de que 
los marcos del piso descansen planos sobre el terreno o la ci-
mentación.

• Mantenga a los niños y a las mascotas alejados del lugar de 
trabajo durante la construcción y hasta que el edifi cio esté 
completamente ensamblado. Esto ayudará a evitar distraccio-
nes y accidentes.

• ¡NO PISE LOS CANALES HASTA QUE EL MA-
TERIAL DEL PISO ESTÉ COLOCADO!

• Bitte beachten Sie: Einige Montageschritte unters-
cheiden sich je nach Tür- oder Verkleidungsart Ihres 
Gartenhauses. Achten Sie besonders auf die entspre-
chenden Markierungen bei jedem Schritt und befolgen 
Sie ausschließlich die Anweisungen, die für Ihren spe-
zifi schen Gartenhaustyp gelten. Wenn Ihr Schuppen 
eine HORIZONTALE VERKLEIDUNG hat, müssen 
Sie alle Schritte für SCHWINGTÜREN BEFOLGEN.

• Druckimprägniertes Holz darf NICHT an Stellen verwendet 
werden, an denen es mit Ihrem Geräteschuppen in Berührung 
kommt. Die Eigenschaften von druckimprägniertem Holz führen 
zu beschleunigter Korrosion. Wenn druckimprägniertes 
Holz mit Ihrem Geräteschuppen in Berührung kommt, 
erlischt Ihre Garantie. Eine Barriere kann über druckimpräg-
niertem Holz verwendet werden.

• Der BESTE STANDORT ist eine ebene Fläche mit guter Ent-
wässerung auf einem geeigneten Untergrund.

• DER BODEN MUSS EBEN SEIN: Stellen Sie sicher, dass die 
Bodenrahmen fl ach auf dem Boden oder dem Fundament au-
fl iegen.

• Halten Sie Kinder und Haustiere während der Bauarbeiten 
und bis das Gebäude vollständig montiert ist vom Arbeits-
bereich fern. Dies trägt dazu bei, Ablenkungen und Unfälle zu 
vermeiden.

• NICHT auf die Bodenkanäle treten, bevor der 
Bodenbelag verlegt ist!
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PARTS LIST LISTE DES PIÈCES
ARTÍCULOS DE FERRETERÍA TEILELISTE

      
 12264

65103

65923

67236

Die in den jeweiligen Schritten verwendeten 
Verbindungselemente werden am oberen 
Seitenrand jeweils in tatsächlicher Größe 
gezeigt

The fasteners used in each step are shown 
actual size at the top of each page.

Les éléments de visserie utilisés à chaque 
étape sont représentés en taille réelle en haut 
de chaque page.

CHECK PARTS: Do NOT attempt to assemble your fl oor kit before verifying that you have all the parts 
indicated in the parts list.
VÉRIFICATION DES PIÈCES: N’essayez PAS d’assembler votre trousse de plancher avant d’avoir 
vérifi é que vous disposez de toutes les pièces indiquées dans la liste des pièces.
VERIFICACIÓN DE PIEZAS: NO intente ensamblar su kit de piso antes de verifi car que dispone de 
todas las piezas indicadas en la lista de piezas.
TEILEPRÜFUNG: Versuchen Sie NICHT, Ihr Boden-Set zu montieren, bevor Sie überprüft haben, dass 
alle in der Teileliste aufgeführten Teile vorhanden sind.

      
 12265

      
 11636

X4

X2

X4

X7

X32

X32

EN,FR,SP,GE-03QR

Tools Required Outils nécessaires
Herramientas necesarias Erforderliche Werkzeuge

ADDITIONAL REQUIREMENTS: NON-pressure-treated Plywood, minimum thickness 5/8” (15,5 mm).   
See FLOORING pages for fl ooring requirements for your shed. Drywall Screws required to secure fl ooring. 
Non-pressure-treated Plywood and Drywall Screws NOT INCLUDED.
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES: Contreplaqué non traité, épaisseur minimale de 15,5 mm (5/8 po). 
Consultez les pages REVÊTEMENTS DE SOL pour connaître les exigences relatives au revêtement de sol 
de votre abri. Vis à gypse requis pour la fi xation du revêtement de sol.
Contreplaqué non traité et vis à plaques de plâtre NON FOURNIS.
REQUISITOS ADICIONALES: Contrachapado sin tratamiento a presión, espesor mínimo 15,5 mm (5/8”). 
Consulte la sección de PISOS para conocer los requisitos de piso para su cobertizo. Se requieren tornillos 
para paneles de yeso para fi jar el piso.
Contrachapado sin tratamiento a presión y tornillos para paneles de yeso NO INCLUIDOS.
ZUSÄTZLICHE ANFORDERUNGEN: Nicht druckimprägniertes Sperrholz, Mindeststärke 15,5 mm (5/8 Zoll). 
Informationen zu den Bodenbelagsanforderungen für Ihr Gartenhaus fi nden Sie auf den Seiten zum Thema 
BODENBELÄGE. Zur Befestigung des Bodens werden Trockenbauschrauben benötigt. 
Nicht druckimprägniertes Sperrholz und Trockenbauschrauben sind NICHT im Lieferumfang enthalten.

Los tornillos y pernos que se utilizan en 
cada paso se muestran en el tamaño real 
en la parte superior de cada página.

      
 11641

X2

      
 11635

X4
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PRE-ASSEMBLY PRÉ-ASSEMBLAGE 
PRE-ENSAMBLE  VORMONTAGE

On the left and right sides of your building’s fl oor frame, measure the specifi ed distance inwards from front, and make 
a small mark on the left and right fl oor frames.

Remarque: Cette trousse convient aux 
abris de diff érentes longueurs. Certaines 
pièces pourraient ne pas être nécessaires 
pour votre structure.

Nota: Este kit es compatible con coberti-
zos de diferentes longitudes. Es posible 
que algunas piezas no sean necesarias 
para su estructura.

Hinweis: Dieses Set eignet sich für Gar-
tenhäuser unterschiedlicher Länge. Ei-
nige Teile werden für Ihr Gebäude mögli-
cherweise nicht benötigt.

Note: This kit fi ts sheds of varying leng-
ths. Some parts may not be required for 
your structure.

Sur les côtés gauche et droit de la structure du plancher de votre bâtiment, mesurez la distance spécifi ée vers 
l’intérieur à partir de l’avant et faites une petite marque sur les cadres de plancher gauche et droit.
En los lados izquierdo y derecho del marco del piso de su edifi cio, mida la distancia especifi cada hacia el interior desde 
el frente y haga una pequeña marca en los marcos del piso izquierdo y derecho.
Messen Sie auf der linken und rechten Seite des Bodenrahmens Ihres Gebäudes den angegebenen Abstand von 
der vorderen Bodenrahmenstrebe aus nach innen und bringen Sie am linken sowie am rechten Bodenrahmen eine 
kleine Markierung an.

1 1/2”  

3,8 cm

EN,FR,SP,GE-04QR

16 1/2”    41,9 cm

65923  65103 X32 11635 X4 11636 X4

65103

65923

65103

65923

94 3/4”    240,5 cm

11636
12265

11635

X4

FR
Floor Rail

Rail de plancher
Riel de suelo

Bodenschiene

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

SLIDING DOOR
PORTE COULISSANTE

PUERTA CORREDIZA
SCHIEBETÜR

SWING DOOR
PORTE BATTANTE
PUERTA BATIENTE
SCHWINGTÜR

12265 X4
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REMOVE the ramp at the swing door or horizontal-sided 
shed opening. DO NOT DISCARD HARDWARE.

RETIRE la rampa en la entrada del cobertizo con puerta 
batiente/revestimiento horizontal. NO DESCARTE los 
herrajes.
Die Rampe am Eingang des Schuppens mit Schwingtür/
horizontaler Verkleidung muss entfernt werden. Entsor-
gen Sie die Beschläge NICHT.

Retirez la rampe située à l’ouverture de l’abri (modèle à 
porte battante / bardage horizontal). NE PAS JETER la 
quincaillerie.

11641

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

X4 65004

65004

11641

11641

EN,FR,SP,GE-05QQa

11641

Front Avant
Delantero Vorderer

X2

THIS PAGE FOR SWING DOOR/HORIZONTAL SIDING ONLY
CETTE PAGE CONCERNE UNIQUEMENT LES PORTES BATTANTES ET LES REVÊTEMENTS HORIZONTAUX
ESTA PÁGINA ES SOLO PARA PUERTAS ABATIBLES/REVESTIMIENTOS HORIZONTAL
DIESE SEITE IST NUR FÜR SCHWINGTÜREN/HORIZONTALE FASSADENVERKLEIDUNGEN GEEIGNET

 65004 X4

ASSEMBLY ASSEMBLAGE 
ENSAMBLE  MONTAGE
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67236 X1 X1
Floor Rail

Rail de plancher
Riel de suelo

Bodenschiene

FR Tip: Start by placing the fl oor rail at 
an angle to make it easier to posi-
tion, turning it towards the marks 
made in Step 2.
Conseil: Commencez le rail de sol 
en biais pour faciliter son installa-
tion, en le faisant pivoter vers les 
marques faites à l’étape 2.
Consejo: Comience a colocar el riel 
de piso en ángulo para facilitar su 
colocación, girándolo hacia las mar-
cas realizadas en el Paso 2.
Tipp: Setzen Sie die Bodenschiene 
schräg an, um die Platzierung zu 
erleichtern, und drehen Sie sie an-
schließend in Richtung der in Schritt 
2 angebrachten Markierungen.

SLIDING DOOR
PORTE COULISSANTE
PUERTA CORREDIZA
SCHIEBETÜR

SWING DOOR
PORTE BATTANTE
PUERTA BATIENTE

SCHWINGTÜR

FR
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ASSEMBLY ASSEMBLAGE 
ENSAMBLE  MONTAGE

Place adhesive strips on the marks 
made in Step 2. Lay assembled 
fl oor rail on top of the adhesive 
strips.
Placez les bandes adhésives sur 
les marques faites à l’étape 2. 
Posez le rail de plancher assem-
blé sur les bandes adhésives.
Coloque las tiras adhesivas so-
bre las marcas realizadas en el 
paso 2. Coloque el riel de piso 
ensamblado sobre las tiras adhe-
sivas.
Platzieren Sie die Klebestreifen an 
den in Schritt 2 angebrachten Mar-
kierungen. Legen Sie die zusam-
mengebaute Bodenschiene auf 
die Klebestreifen.

X2
67236

FR

FR

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

FR

11641
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ASSEMBLY ASSEMBLAGE 
ENSAMBLE  MONTAGE

Using provided spacers (12264), lay the next rail 
and secure using adhesive strips. DO NOT use 
adhesive strips on the spacers. Repeat this step, 
continuing towards the rear of the shed, until no 
more space remains.

Usando los espaciadores proporcionados (12264), 
coloque el siguiente riel y fíjelo con tiras adhesivas. 
NO use tiras adhesivas en los espaciadores. Re-
pita este paso, continuando hacia la parte trasera 
del cobertizo, hasta que no quede espacio.

Legen Sie mithilfe der mitgelieferten Abstandshal-
ter (12264) die nächste Schiene an und befestigen 
Sie diese mit Klebestreifen. Verwenden Sie KEINE 
Klebestreifen auf den Abstandshaltern. Wiederho-
len Sie diesen Schritt bis zum hinteren Ende des 
Schuppens, bis kein Platz mehr vorhanden ist.

À l’aide des entretoises fournies (12264), posez le 
rail suivant et fi xez-le avec les bandes adhésives. 
N’utilisez PAS de bandes adhésives sur les en-
tretoises. Répétez cette étape en progressant vers 
le fond de l’abri, jusqu’à ce qu’il n’y ait plus d’espace.

EN,FR,SP,GE-07QR

67236

FR

Floor Rail
Rail de plancher

Riel de suelo
Bodenschiene

FR

67236

FR

X212264

FR FR

12264

12264 12264

FR

Front Avant
Delantero Vorderer

X2

FR FR
FR
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

A B

Sliding-Door   Porte coulissante
Puerta corredera   Schiebetür

A

8X4

40 3/8”
(102,6cm)

B

40 3/8”
(102,6cm)

48”
(121,9cm)

46 1/2”
(118,1cm)

EN,FR,SP,GE-08QR

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Hoja núm. 1
 Panneau no 1Sheet 1

Platte 1
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

Swinging-Door / Horizontal Siding   
Porte battante / Revêtement horizontal
Puerta batiente / Revestimiento horizontal   
Schwingtüren / Horizontale Verkleidung

8X4

A B

42 3/8”
(107,6cm)

42 3/8”
(107,6cm)

48”
(121,9cm)

46 1/2”
(118,1cm)

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Hoja núm. 1
 Panneau no 1Sheet 1

Platte 117 1/8”
(43,5cm)

2”
(5,1cm)

17 1/8”
(43,5cm)

2”
(5,1cm)

A B

EN,FR,SP,GE-09QR
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

A B

Sliding-Door   Porte coulissante
Puerta corredera   Schiebetür

A

8X5m

69 3/4”
(177,2cm)

B

69 3/4”
(177,2cm)

48”
(121,9cm)

46 1/2”
(118,1cm)

EN,FR,SP,GE-10QR

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Hoja núm. 1
 Panneau no 1Sheet 1

Platte 1 Hoja núm. 2
 Panneau no 2Sheet 2

Platte 2
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

A B

Sliding-Door   Porte coulissante
Puerta corredera   Schiebetür

A

8X6

48”
(121,9cm)

46 1/2”
(118,1cm)

62 1/8”
(157,8cm) 62 1/8”

(157,8cm)

B

EN,FR,SP,GE-11QR

Front Floor Frame
Cadre de plancher avant

Bastidor del piso delantero
Vorderer Bodenrahmen

Hoja núm. 1
 Panneau no 1Sheet 1

Platte 1 Hoja núm. 2
 Panneau no 2Sheet 2

Platte 2
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

ARROW ELITE SERIES ONLY
Série ARROW ELITE uniquement
Solo para la serie ARROW ELITE
Nur für die ARROW ELITE-SERIE

****

Swinging-Door / Horizontal Siding   
Porte battante / Revêtement horizontal
Puerta batiente / Revestimiento horizontal   
Schwingtüren / Horizontale Verkleidung
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

A B

Sliding-Door   Porte coulissante
Puerta corredera   Schiebetür

A
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.
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Porte battante / Revêtement horizontal
Puerta batiente / Revestimiento horizontal   
Schwingtüren / Horizontale Verkleidung
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

A B

Sliding-Door   Porte coulissante
Puerta corredera   Schiebetür

A
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FLOORING POSE DE REVÊTEMENT DE SOL
INSTALACIÓN DE PISOS  BODENVERLEGUNG

NOTE:  Install your NON-pressure-treated plywood starting at the rear of the building working to the front. Secure fl oor to 
railing using drywall screws spaced 2’ (60cm) apart.

REMARQUE:  Installez votre contreplaqué (non traité sous pression) en commençant par l’arrière du bâtiment puis en vous 
dirigeant vers l’avant. Fixez le plancher à la balustrade à l’aide de vis à plaques de plâtre tous les 60 cm (2’).

NOTA: Instale el contrachapado (no tratado a presión) comenzando desde la parte trasera de la estructura y avanzando 
hacia el frente. Fije el piso a la barandilla utilizando tornillos para paneles de yeso espaciados a 60 cm (2 pies) de distancia.

HINWEIS: Beginnen Sie mit der Verlegung Ihrer nicht druckimprägnierten Sperrholzplatten an der Rückseite des Gebäudes und ar-
beiten Sie sich zur Vorderseite vor. Befestigen Sie den Boden mit Trockenbauschrauben im Abstand von 60 cm (2 Fuß) am Geländer.

Swinging-Door / Horizontal Siding   
Porte battante / Revêtement horizontal
Puerta batiente / Revestimiento horizontal   
Schwingtüren / Horizontale Verkleidung
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